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1 
00:01 — 00:07 

adin ras əta rəsamahuwə rəsamahəwə  a ta  wə     u   mə h m t  

adin ras əta rəsamahu-wə rəsamahə-wə  a ta  -wə     u -  -mə h m t  

один раз это росомаху-ACC росомаха-ACC росомаха-ACC 1SG сказать-PROB-1SG медведь 
Один раз это, росомаху, росомаху, росомаху я приняла за медведя [=сказала медведь]. 

2 
00:08 — 00:12 

 śeńń w jiš'  siŋil ə  jiš'  əčə  ururə 

 śeń-ń -w jiš'  siŋil ə  jiš'  ə-čə buru-rə 

осень-NMLZ.TEMP-ACC еще снег еще NEG-PANT выпасть-PNEG 
Осенью еще, снег еще не выпал. 

3 
00:13 — 00:18 

 uŋa  sururə   ur a  ul          ororwo sir aŋ aØm dolboltono 

 uŋa  suru-rə-n  ur a - ul       -   oro-r-wo sir- a-ŋ a-Ø-m dolboltono 

3SG уйти-NFUT-3SG заросший.берег-LOCALL 1SG дом-DATLOC олень-PL-ACC доить-IPFV-HAB-NFUT-1SG вечером 
Она пошла прямо к зарослям на берегу. 

4 
00:19 — 00:21 

ičə ŋi a i  gogollon    ičəsi iØm 

ičə= ŋi a i  gogo-l-lo-n    ičə-sini-Ø-m 

SLIP собака лаять-INCH-NFUT-3SG 1SG видеть-INCEP-NFUT-1SG 
Собака залаяла — я посмотрела. 

5 
00:22 — 00:26 

ə     tarə m l     tirə  m l   s     ul     tič  

ə     tarə m -l     ti-rə-n m -l   s    - ul     ti-č  

кто тот дерево-LOCALL залезть-NFUT-3SG дерево-LOCALL бурелом-LOCALL залезть-PANT 
Кто это на дерево залез, на дерево, на бурелом залез? 

6 
00:27 — 00:28 

 j  əvar'u h m t  

 j  əvar'u h m t  

ой говорю медведь 
Ой, говорю, медведь! 

7 
00:29 — 00:32 

ə l am     ə tir   am li ə  am li ŋ ləliØm 

ə -l- a-m     ə tir  - a-m li ə - a-m li ŋ lə-li-Ø-m 

что-INCH-FUTCNT-1SG 1SG стрелять-FUTCNT-1SG ли что-FUTCNT-1SG ли испугаться-INCH-NFUT-1SG 
Что я сделаю? Выстрелю или что сделаю? Испугалась. 

8 
00:32 — 00:35 

   ə tir  m  ə ə   a a r  i am  uŋa ma  

   ə tir  -m = ə ə   a a r  i- a-m  uŋa -ma-n 

HES стрелять-CVCOND=FOC здесь ага ранить-FUTCNT-1SG 3SG-ACC-PS3SG 
Если выстрелю, тут ага, раню его. 



 
 
9 
00:35 — 00:43 

tim  ə  tim m   uŋa  srazu ne ət m aŋirə  uŋa ma  tim rə r  e  j ŋə ləws e 

tim = ə  tim -m   uŋa  srazu ne ə-t -m aŋi-rə  uŋa -ma-n tim -rə r  e  j ŋə ləws e 

попасть.в.цель.SLIP HES попасть.в.цель-CVCOND 3SG сразу не NEG-FUTCNT-1SG это-PNEG 3SG-ACC-PS3SG попасть.в.цель-PNEG раненый страшный 
Если попаду, он сразу не это [умрет]; не попаду в него — раненый он страшный. 

10 
00:43 — 00:46 

ne nado  əvar'u rańit' 

ne nado  əvar'u rańit' 

не надо говорю ранить 
Не надо, говорю, ранить, 

 
11 
00:47 — 00:48 

nu i əta 

nu i əta 

ну и это 
Ну и это. 

12 
00:48 — 00:50 

no fś  rawno  ə tir  iØm 

no fś  rawno  ə tir  i-Ø-m 

но все равно стрелять-NFUT-1SG 
Но все равно я выстрелила. 

13 
00:51 — 00:52 

ilawəl on sw'erhu 

ila-wəl on sw'erhu 

куда-INDEF он сверху 
Куда-то, он сверху. 

14 
00:52 — 00:55 

 uŋa  ə  aŋira  ə  hər  s    ra  

 uŋa = ə  aŋi-ra- = ə  hər  s    -ra-n 

3SG=FOC это-NFUT-3SG=FOC вниз стать-NFUT-3SG 
Он это сделал, вниз стал [спускаться]. 

15 
00:56 — 01:00 

nu ap'at'  ə tir  iØm tu i suru     uttə  wot tak 

nu ap'at'  ə tir  i-Ø-m tu i suru-     ut-tə-n wot tak 

ну опять стрелять-NFUT-1SG так уйти-INTS-NFUT-3SG вот так 
Ну, опять выстрелила, так пошел, вот так. 

16 
01:00 — 01:02 

pa z'eml'e wal čitsa ət t 

pa z'eml'e wal čitsa ət t 

по земле волочится этот 



По земле волочится этот [хвост]. 

 
 
 
17 
01:02 — 01:05 

t l  ə əč w s rə tar  a ta  wə awadi  ič   

t l = ə ə-č -w s -rə tar  a ta  -wə awadi  i-č -n 

тогда=FOC NEG-PST-1SG знать-PNEG тот росомаха-ACC какой быть-PST-3SG 
Тогда не знала, та росомаха какая. 

18 
01:06 — 01:12 

ńe ńe əč w ičərə w    uŋa ma  takoj on awadi  ič   tar  a ta   ə  

ńe ńe ə-č -w ičə-rə w    uŋa -ma-n takoj on awadi  i-č -n tar  a ta   ə  

не не NEG-PST-1SG видеть-PNEG всегда 3SG-ACC-PS3SG такой он какой быть-PST-3SG тот росомаха HES 
Никогда не видела ее, какая была эта росомаха. 

19 
01:12 — 01:15 

 a  wə ə ə mə  i  awadi  uŋa  

 a  wə ə ə mə  i-n awadi  uŋa  

какова она RFL-PS3SG какой 3SG 
Какого, она сама какая. 

20 
01:16 — 01:20 

a tu i dumaju aŋi aØm  u  ə əl mm h m t  h m t  

a tu i dumaju aŋi- a-Ø-m gun- ə- ə-l mm h m t  h m t  

а так думаю это-IPFV-NFUT-1SG сказать-IPFV-CVSIM-PL HES медведь медведь 
А так, думаю, это самое делаю, говорят: "Медведь, медведь". 

21 
01:21 — 01:22 

ičə  si iØm tal  

ičə-  -sini-Ø-m tal  

видеть-PRGRN-INCEP-NFUT-1SG туда 
Пошла посмотреть туда, 

22 
01:23 — 01:26 

nu č tə h m t    a  əčə   a   irə  uŋa ŋ   

nu č -tə h m t    a-n ə-čə   a-n bi-rə  uŋa -ŋ -n 

ну что-то медведь след-PS3SG NEG-PANT след-PS3SG быть-PNEG 3SG-PROPR-PS3SG 
и чего-то нет следа медведя, нет следа его. 

23 
01:26 — 01:30 

tak i  ə umala št  əta či  h m t  

tak i  ə umala št  əta či  h m t  

так и подумала что это HES медведь 
Так и подумала, что это медведь. 

24 
01:30 — 01:33 

on  r'iš l kagda ja raskazywaju 



on  r'iš l kagda ja raskazywaju 

он пришел когда я рассказываю 
Он [муж] пришел когда — я рассказываю. 

 
 
 
 
25 
01:33 — 01:36 

on ti č   əvar'it  ullə  

on ti č   əvar'it gu-l-lə-n 

он ты что говорит сказать-INCH-NFUT-3SG 
Он: "Ты чего!", — говорит. 

26 
01:37 — 01:39 

əčə tarə h m t   irə 

ə-čə tarə h m t  bi-rə 

NEG-PANT то медведь быть-PNEG 
Сказал: "Не медведь это был". 

27 
01:39 — 01:40 

tarə rosomaha  əvar'it 

tarə rosomaha  əvar'it 

то росомаха говорит 
"Это росомаха", — говорит. 

28 
01:40 — 01:43 

ičə   əl aŋilwa   aval'ilə 

ičə-  - əl aŋi-l-wa-n  aval'ilə 

видеть-PRGRN-IMPER.2SG это-PL-ACC-PS3SG навалил 
"Иди посмотри, этого навалил со страху. 

29 
01:44 — 01:45 

amurwan ičə   əl 

amu-r-wa-n ičə-  - əl 

навоз-PL-ACC-PS3SG видеть-PRGRN-IMPER.2SG 
На навоз иди посмотри. 

30 
01:46 — 01:48 

hu ti ərə  amulta ə ə 

hukti- ə-rə-n amu-lta- ə- ə 

бежать-IPFV-NFUT-3SG навоз-VBLZ-IPFV-CVSIM 
Убегает, испражнившись. 

31 
01:48 — 01:51 

kak  əwar'itsa a asralśa sə strahu 

kak  əwar'itsa a asralśa sə strahu 

как говорится обделался со страху 
Как говорится, обделался со страху". 

32 



01:52 — 01:52 

a ja  əvar'u 

a ja  əvar'u 

а я говорю 
А я говорю: 

 
 
 
 
33 
01:54 — 01:55 

ə     ə s rə  

ə    = ə s -rə-n 

что=же знать-NFUT-3SG 
"Кто же знает, 

34 
01:55 — 01:56 

   gunnom h m t  

   gun-no-m h m t  

1SG сказать-PPF-PS1SG медведь 
я думала, медведь. 

35 
01:57 — 02:02 

 a ta   s ča  imčəw  a ta  wə  a eš ə  ə tiruča  imčəw w ča  imčəw  uŋa ma  

 a ta   s -ča bi-mčə-w  a ta  -wə  a eš ə  ə tiru-ča bi-mčə-w w -ča bi-mčə-w  uŋa -ma-n 

росомаха знать-PANT быть-COND-1SG росомаха-ACC конечно стрелять-PANT быть-COND-1SG убить-PANT быть-COND-1SG 3SG-ACC-PS3SG 
Росомаха  — знала бы росомаху, конечно, стреляла бы, убила бы ее". 

36 
02:02 — 02:04 

tak št  jijo ubiwat' 

tak št  jijo ubiwat' 

так что ее убивать 
Так что ее убивать? 

 
37 
02:06 — 02:07 

ni znala 

ni znala 

не знала 
Не знала. 

38 
02:07 — 02:10 

s rasamaha p'ervyj ras uw'idala bl'iska tak 

s rasamaha p'ervyj ras uw'idala bl'iska tak 

с росомаха первый раз увидала близко так 
С росомахой, первый раз увидала близко так. 

39 
02:11 — 02:13 

nu takoj  ə tswet kak u taptyg'ina 

nu takoj  ə tswet kak u taptyg'ina 



ну такой же цвет как у топтыгина 
Ну, такой же цвет, как у топтыгина. 

40 
02:14 — 02:16 

tak  ə  a itsa butta ta t   i  dl'a m'ińa 

tak  ə  a itsa butta ta t   i  dl'a m'ińa 

так же кажется будто топтыгин для меня 
Так же кажется, будто топтыгин для меня. 

 


